Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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raghu nandana-kEdAragaulLa

In the kRti ‘raghunandana raghunandana’ — rAga kEdAragaula, zrl
tyAgarAja, sings praises of the Lord.

P raghunandana raghunandana raghunandana rAma
C1 pADudu ninu vEDudu koniyADudu zrl rAma (raghu)
C2 kOriti ninu jEriti nanu dUrakuml rAma (raghu)

C3 EmO(y)ani nl manasuna EmarakE rAma (raghu)

ca gati IEd(a)ni pati nlvani mati nE zaraN(a)NTi (raghu)
C5 jAlamu nlk(E)lanu nE tALanu zrl I10la (raghu)

Cc6 gaTTiga ninu paTTina tanak(i)TTi vetal(E)la (raghu)
Cc7 nlkE daya nlkE dama nlk(e)varkE sATi (raghu)

Cc8 ninu telisina ghanulanu nE dina dinamu talatu (raghu)
C9 mullOkamul(a)llADina i TIE gati kAni (raghu)

C10 ilan(a)ntaTa kala vAnaku jaladhE gati kAni (raghu)
C11 guNamulalOn(a)Nig(u)NTE guNiyE gati kAni (raghu)
C12 enni vitamul(u)nnAnu ninnE cEravale (raghu)

C13 zrita mAnava hita-kara pAlita tyAgarAja (raghu)

Gist



O Lord raghunandana! O Lord rAma! O Lord enamoured by lakSmI! O
Benefactor of those people who are dependent! O Lord who nourishes this
tyAgarAja!

I shall sing about You; I shall entreat You and | shall extrol You.

I desired You; | approached You; please do not rebuke me.

Don't be deceived in Your mind that there is something else.

As there is no other refuge, | sought refuge that You are my Lord.

Why this procrastination or deception by You? | cannot bear.

Why this suffering for me who has held on to You fast?

Yours indeed is the real compassion and real self-restraint; whoever is
equal to You!

I shall remember every day those great persons who know You.

Even if one wanders about all the three Worlds, this (as mentioned
below) indeed is the condition; (a) for the rains that pour everywhere in the
world, the ocean is indeed the destination; (b) if one is within the confines of the
three qualities (sattva, rajas, tamas), the Lord alone is the refuge; (¢) no matter
how many paths are there, all are bound to lead to You alone.

Word-by-word Meaning

P O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O
Lord rAma!

C1 O Lord zrl rAma! I shall sing (pADudu) about You (ninu); I shall entreat
(vVEDudu) You and I shall extrol (koniyADudu) You;

O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O
Lord rAmal!

Cc2 O Lord rAma! I desired (kOriti) You (ninu); | approached (jEriti) You;
please do not rebuke (dUrakuml) me (nhanu);

O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O
Lord rAmal!

C3 O Lord rAma! Don't be deceived (Emarakg) in Your (nl) mind
(manasuna) that (ani) there is something else (EmO) (EmOyani);

O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O
Lord rAma!

C4 As (ani) there is no (IEdu) (IEdani) other refuge (gati), in my mind
(mati), I (nE) sought (aNTi) refuge (zaraNu) (zaraNaNTi) that (ani) You (nlvu)
(nlvani) are my Lord (pati) (literally husband);

O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O
Lord rAmal!

C5 O Lord enamoured (IOla) by lakSml (zrl)! Why (Elanu) this
procrastination or deception (jAlamu) by You (nlku) (literally to You)
(nlkElanu)? I (nE) cannot bear (tALanu);

O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O
Lord rAmal!

C6 Why (Ela) this (iTTi) suffering (vetalu) (vetalEla) for me (tanaku)
(tankiTTi) who has held (paTTina) on to You (ninu) fast (gaTTiga)?

O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O
Lord rAmal!



Cc7 Yours indeed (nlkE) is the real compassion (daya); Yours indeed (nlIkE)
is the real self-restraint (dama); whoever (evarE) is equal (sATi) to You (nlku)
(nlkevarE)!

O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O
Lord rAma!

Cc8 I (nE) shall remember (talatu) every day (dina dinamu) those great
persons (ghanulanu) who know (telisina) You (ninu);

O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O
Lord rAmal!

C9-C12 Even if one wanders about (allADina) all the three Worlds
(mullOkamulu) (mullOkamulallADina), this (iTIE) (as mentioned below) indeed
(kAni) is the condition (gati);

for the rains (vAnaku) that pour (kala) (literally existing) everywhere
(antaTa) in the world (ilanu) (ilanantaTa), the ocean only (jaladhE) is indeed
(kAni) the destination (gati);

if one is within the confines (aNiguNTE) of the three qualities
(gunamulalOne) (sattva, rajas, tamas) (guNamulalOnaNiguNTE), the Lord
(guNi) (literally Virtuous) (guNiyE) alone (kAni) is the refuge (gati);

no matter how many (enni) paths (vitamulu) are there (unnAnu)
(vitamulunnAnu), all are bound to lead (cEravale) (literally join) to You (ninnE)
alone;

O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O
Lord rAma!

C13 O Benefactor (hita-kara) of those people (mAnava) who are dependent
(zrita)! O Lord who nourishes (pAlita) this tyAgarAja!

O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O Lord raghunandana! O
Lord rAma!

Note —

General — The order of the caraNas is as given in the book of TKG.
However, in the book of TSV/AKG, caraNa 1 is given as anupallavi and caraNa 9
(mullOkamulalQO) is not given in that book though the meaning of the caraNa is
given therein. This needs to be checked. Any suggestions ???

C3 — EmarakE — In the book of TSV/AKG, this has been translated as
‘Don’t deceive’. ‘EmarakE’ derived from ‘Emaru’ means ‘to be deceived’; further
in view of the words ‘nl madini’, ‘don’t deceive’ does not make sense.

C 11 - guNi (guNin) — guNa also means ‘strand’, ‘string’, ‘bow string’ etc.
In the kRti, ‘nAda sudhA rasam’ — rAga Arabhi, zrl tyAgarAja states ‘dura naya
dEzya tri-guNamu’ — the three guNas are the three strands of bow string of
kOdaNDa. Therefore, the Lord who is the wielder of kOdaNDa — the Lord of tri-
guNa — may be meant by ‘guNi’. In this regard, the following verse from zrimad-
bhagavad-gltA, Chapter 14 refers —

sattvaM rajastama iti guNA: prakRtisambhavA: ||
nibadhnanti mahAbAhO dEhE dEhinamavyayaM || 5 ||

“sattva, rajas, and tamas — these three guNAs, O mighty-armed, born of
prakRti, bind fast in the body the indestructible embodied one.” (Translation by
Swami Swarupananda)

The Lord is also called ‘sUtradhAri’ — the sUtra — strings may be taken to
be three guNas.

C10 — vAnaku jaladhE gati — AkAzAt patitam tOyam sAgaram
pratigaccati.



C12 — enni vitamulunnAnu ninnE cEravale — sarva dEva namaskAraM
kEzavaM pratigaccati.
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English with Special Characters

pa. raghunandana raghunandana raghunandana rama
cal. padudu ninu védudu koni(ya)dudu érirama (raghu)
caZ2. koriti ninu jeriti nanu dirakumi rama (raghu)

ca3. émd(ya)ni ni manasuna eémaraké rama (raghu)

ca4. gati I§(da)ni pati ni(va)ni mati né sara(na)nti (raghu)
ca5. jalamu ni(k&)lanu né talanu éri I5la (raghu)

cab. gattiga ninu pattina tana(ki)tti veta(le)la (raghu)

ca’. niké daya niké dama ni(ke)varé sati (raghu)

ca8. ninu telisina ghanulanu né dina dinamu talatu (raghu)
ca9. mullokamu(la)lladina itle gati kani (raghu)

calO. ila(na)ntata gala vanaku jaladh& gati kani (raghu)



call. gunamulald(na)ni(gu)nté guniy@ gati kani (raghu)
cal2. enni vitamu(lu)nnanu ninné céravale (raghu)

cal3. &rita manava hita kara palita tyagaraja (raghu)
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